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Astract 
The article presents several points of view in linguistics and philosophy (of education in the teaching of 

foreign languages to get better understanding of the purposes as well as the methods teaching ESP. As now 
required by the society, the teaching at colleges and universities should be closely connected with the 
formation of active and creative staff and workers being able to communicate efficiently in their working 
fields. As a consequence, methods of teaching ESP should aim at equipping workers with proper 
communicative competence in English so that they can perform effectively tasks their of jobs right after 
graduation. 

 
1. Đặt vấn đề 
Bước vào thế kỉ thứ 21, các quốc gia trên thế 

giới đang nỗ lực tham gia các hoạt động hợp tác để 
tìm kiếm cơ hội và thách thức cho phát triển trong 
một thế giới của những biến đổi phức tạp và sâu 
sắc. Mặc dù quá trình hợp tác và đấu tranh luôn đan 
xen nhau, xu hướng chung tiến đến một môi trường 
hợp tác an toàn và ổn định để phát triển vẫn giữ vai 
trò chủ đạo trong các mối quan hệ mang tính quốc 
tế. 

Việt Nam đang tiến hành hội nhập kinh tế với 
thế giới với tốc độ nhanh chóng. Tính đến năm 
2011, chúng ta đã thiết lập các mối quan hệ ngoại 
giao với 179 quốc gia và có quan hệ thương mại 
với hơn 220 nước và vùng lãnh thổ. Từ khi gia 
nhập Tổ chức Thương mại Thế giới WTO năm 
2007, Việt Nam đã không ngừng mở rộng quan hệ 
nhiều mặt, trên nhiều tầng nấc, tạo đà phát triển đất 
nước (Phạm Minh Sơn, 2011). 

Tuy nhiên, những gì chúng ta đã đạt được vẫn 
còn thấp hơn rất nhiều yêu cầu của hội nhập và toàn 
cầu hoá. Ngay lúc này, chúng ta cần tạo ra những 
thay đổi lớn và cả những bước đột phá để bắt kịp 
với các nước trong khu vực và trên thế giới. Giáo 

dục, với tư cách là chính sách quốc gia hàng đầu và là 
chìa khoá cho phát triển, không thể đứng ngoài cuộc. 

 
Chưa bao giờ nền giáo dục Việt Nam nói chung 

và giáo dục ngoại ngữ ở Việt Nam nói riêng nhận 
được nhiều sự chỉ trích, phê bình của những người 
quan tâm đến giáo dục nước nhà như thời gian gần 
đây, nhất là khi chúng ta đang dồn mọi nội lực đưa 
đất nước tiến nhanh trên con đường hội nhập. Các tạp 
chí và diễn đàn giáo dục luôn đầy ắp các bức xúc và 
những ý tưởng dành cho đổi mới. Nhìn chung các 
quan điểm đều thiên về hiện đại hóa giáo dục để khắc 
phục khó khăn hiện nay, và hiện đại hóa giáo dục 
trước hết nằm ở triết lí giáo dục. Triết lí giáo dục có 
thể được cụ thể hóa bằng nội dung, tổ chức giảng 
dạy, các mục đích giảng dạy và các phương pháp 
giảng dạy nhằm đạt được các mục đích đó. 

Trong bài viết này,  chúng tôi muốn đề cập tới hai 
trong số các vấn đề của triết lí giáo dục trong việc dạy 
tiếng Anh chuyên ngành tại các trường Đại học 
không chuyên ngữ của Việt Nam: mục đích giảng 
dạy môn tiếng Anh chuyên ngành và các phương 
pháp giảng dạy nhằm đạt được mục đích đó. 

2. Tiếng Anh chuyên ngành và vấn đề năng 
lực giao tiếp 
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2.1. Tiếng Anh chuyên ngành  
Tiếng Anh chuyên ngành (TACN) là tiếng Anh 

dùng cho các mục đích giao tiếp nghề nghiệp cụ thể. 
Từ những năm 50 của thế kỉ 20, TACN đã trải qua 
các giai đoạn phát triển khác nhau. Duan và Gu 
(2004) đã tóm tắt quá trình phát triển của các lí thuyết 
dạy TACN như sau: 

Đầu tiên là phương pháp dạy TACN thông qua 
phân tích ngữ vực (register analysis), tức là chú 
trọng đến các đặc điểm về ngữ pháp và từ vựng của 
ngôn ngữ sử dụng trong các chuyên ngành nhất định. 
Có thể tìm thấy những đặc trưng rõ ràng của phương 
pháp này trong giáo trình A course in basic scientific 
English của Ewer và Latorre (1969). 

Khác với phương pháp Phân tích ngữ vực, chỉ tập 
trung dạy ngôn ngữ ở cấp độ câu, phương pháp Phân 
tích diễn ngôn (discourse analysis) tập trung vào 
ngôn ngữ ở cấp độ trên câu, tức là phân tích kết cấu 
các câu để tạo thành diễn ngôn và các trật tự ngôn 
ngữ để xác định kết cấu diễn ngôn. Phương pháp này 
được thể hiện trong cuốn A discourse approach của 
Trimble (1985). 

Phương pháp Phân tích tình huống sử dụng 

ngữ đích (target situation analysis) nhằm tạo điều 
kiện cho người học có thể sử dụng ngôn ngữ một 
cách hợp lí trong hoàn cảnh có sử dụng ngữ đích. Khi 
sử dụng phương pháp này, người dạy phải tiến hành 
phân tích nhu cầu, có nghĩa là trước hết cần xác định 
tình huống có sử dụng ngữ đích, sau đó tiến hành 
phân tích các đặc điểm ngôn ngữ của tình huống đó. 
Pickett và Laster (1980) viết cuốn Technical English 
trên quan điểm của phương pháp này. 

Dựa trên giả thuyết của ngôn ngữ học tri nhận 
rằng các hiện tượng ngôn ngữ đều có các quy tắc 
chung, phương pháp Phát triển kĩ năng (skills-
centered approach) được hình thành. Mục đích của 
phương pháp là tìm ra các quy ước chung tạo ra văn 
phong, chức năng, cấu trúc và hình thái tu từ của tất 
cả các văn bản kĩ thuật để áp dụng vào giảng dạy 
TACN trong tất cả các lĩnh vực để từ đó giúp người 
học giao tiếp một cách hiệu quả trong chuyên ngành 
của mình. Đại diện cho phương pháp này là 
Communicating technical information của Pattow 
and Wresch (1998). 

Ở Việt Nam hiện nay, mục đích của dạy TACN, 
theo Dương Kỳ Đức (2011 [2]), không phải nhằm 
cung cấp “kiến thức phổ thông” về ngoại ngữ cho 

học viên hay nhằm trang bị “trang sức văn hóa” để 
thể hiện sự sành điệu, mà phải hướng tới việc cung 
cấp các “kĩ năng chuyên môn”, “kĩ năng nghề 
nghiệp”, sẵn sàng cho người học bước vào thị trường 
lao động. Nói một cách khác, việc dạy TACN phải 
giúp hình thành nhân cách con người lao động mới 
qua đường hướng thực hành của việc dạy-học ngoại 
ngữ, tức là giúp sinh viên nắm được ngoại ngữ như 
một phương tiện giao tiếp, phương tiện trao đổi thông 
tin cần thiết để họ có thể tiến hành các hoạt động thực 
tiễn có hiệu quả trong lĩnh vực chuyên môn mà họ đã 
lựa chọn. Bất cứ phương pháp dạy ngoại ngữ nào 
cũng phải phù hợp với xu hướng chung của thời đại 
mới, không phải tạo ra con người bị nhồi nhét kiến 
thức mà tạo ra con người năng động, tự tin, biết và 
dám tự mình chiếm lĩnh kiến thức (Dương Đức 
Niệm, 2004). 

2.2. Năng lực giao tiếp 
Trong bối cảnh toàn cầu hóa sâu sắc hiện nay, 

việc phát triển năng lực giao tiếp cho người học đã trở 
thành mục tiêu chính trong tiếp thụ ngôn ngữ cả trong 
Tiếng Anh Cơ bản (General English) và Tiếng Anh 
Chuyên ngành (English for specific purposes). Thời 
của phương pháp dạy tiếng Anh chủ yếu nhằm trang 
bị kiến thức cho người học đã lùi xa khi chúng ta 
nhận ra rằng kiến thức là vô tận và càng ngày càng vô 
tận, lại biến đổi không ngừng, nên việc trang bị kiến 
thức cho người học là không bao giờ đủ, thậm chí 
lượng kiến thức đưa vào chương trình có nhiều gấp 
bao nhiêu lần hiện nay đi chăng nữa. Ở một xã hội 
phát triển hiện đại, người học ngoại ngữ chuyên 
ngành cần được trang bị phương pháp và các kĩ năng 
giao tiếp cơ bản để tự chiếm lĩnh kiến thức và sử 
dụng chúng một cách hiệu quả trong công việc. 

Năng lực giao tiếp (Communicative competence-
NLGT) là một mô hình do Canale phát triển năm 
1983. NLGT bao gồm 4 thành phần: năng lực ngữ 
pháp (grammatical competence), năng lực ngôn ngữ-
xã hội (sociolinguistic competence), năng lực ngôn từ 
(discourse competence), và năng lực chiến lược 
(stratergic competence). 

1. Năng lực ngữ pháp là khả năng nắm vững các 
quy tắc ngôn ngữ như từ vựng, cấu trúc câu, phát âm, 
ngữ nghĩa. 

2. Năng lực ngôn ngữ-xã hội là khả năng sử dụng 
hợp lí về cả ngữ nghĩa (như thái độ, hành động lời 
nói…) và hình thức ngôn ngữ (như từ vựng, cách 
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biểu đạt phi ngôn từ, ngữ điệu), tức là khả năng tạo ra 
các phát ngôn thích hợp để người nghe có thể hiểu 
được trong các ngữ cảnh khác nhau, với các mục 
đích giao tiếp và quy tắc giao tiếp khác nhau. 

3. Năng lực ngôn từ là khả năng nắm vững 
phương thức kết hợp ý nghĩa và hình thức ngữ pháp 
nhằm tạo ra các văn bản viết hay nói thích hợp và có 
nghĩa thông qua việc sử dụng các phương thức kết 
nối để liên kết các hình thức phát ngôn (như đại từ, từ 
nối, các cấu trúc tương đương) và các quy tắc kết nối 
ngữ nghĩa (như quy tắc lặp, quy tắc liệt kê, quy tắc 
nối các ý có liên quan). 

4. Năng lực chiến lược là khả năng nắm vững 
các chiến lược giao tiếp ngôn từ và phi ngôn từ. 
Canale giải thích việc sử dụng các chiến lược giao 
tiếp (như sử dụng từ điển, diễn giải, diễn tả bằng điệu 
bộ) là cần thiết nhằm cứu vãn giao tiếp do hạn chế 
trong các năng lực giao tiếp khác hoặc do hạn chế 
trong các điều kiện giao tiếp như không nhớ hình 
thức ngữ pháp hoặc không nhớ ý. Hơn nữa, các chiến 
lược giao tiếp còn làm tăng hiệu quả giao tiếp (như cố 
ý kéo dài phát ngôn nhằm tạo hiệu ứng tu từ). 

Mô hình khả năng giao tiếp “communicative 
ability” của Van Ek (1986, 1987) gồm 6 thành phần: 
năng lực ngôn ngữ (linguistic competence), năng lực 
ngôn ngữ-xã hội (sociolinguistic competence), năng 
lực ngôn từ (discourse competence), năng lực chiến 
lược (stratergic competence), năng lực văn hóa-xã hội 
(sociocultural competence) và năng lực xã hội (social 
competence). Ngoài năng lực văn hóa-xã hội và năng 
lực xã hội, các năng lực khác đều tương đương với 4 
thành phần đã nêu trong mô hình của Canale. Van Ek 
tách năng lực văn hóa-xã hội ra từ năng lực ngôn 
ngữ-xã hội và thêm một thành tố mới là năng lực xã 
hội bao gồm “động cơ, thái độ và sự tự tin” hay “cảm 
nhận và khả năng xử lí các tình huống xã hội” có 
trong ý định hay kĩ năng tương tác. 

Canary and Cody (2000) giới thiệu 6 tiêu chí đánh 
giá năng lực giao tiếp nói chung về độ phù hợp và 
tính hiệu quả. Sáu tiêu chí này bao gồm độ linh hoạt, 
biểu hiện trong đàm thoại, khả năng xử lí tình huống 
đàm thoại, cảm nhận, độ hiệu quả, độ phù hợp. 

1. Độ linh hoạt  
a. Khả năng thay đổi hành vi và mục đích nhằm 

đáp ứng nhu cầu giao tiếp  
b. Gồm 6 yếu tố  

1. Trải nghiệm xã hội - tham gia nhiều tình huống 
giao tiếp xã hội  

2.  Sự điềm tĩnh - khả năng giữ bình tĩnh thông 
qua việc nhận thức sáng suốt  

3.  Sự thừa nhận xã hội - thừa nhận các mục tiêu 
giao tiếp của đối tác  

4.  Biểu đạt phù hợp - nhạy bén với lượng thông 
tin và thể loại thông tin  

5.  Phát âm rõ ràng - khả năng thể hiện ý tưởng 
thông qua ngôn ngữ  

6.  Hài hước - khả năng sử dụng sự hài hước 
nhằm thích nghi với hoàn cảnh xã hội, làm giảm căng 
thẳng  

 2. Biểu hiện trong đàm thoại  
a. Hành vi và nhận thức  
b. Nhận thức biểu hiện qua hành vi tương tác  

      c. Biểu hiện này được đánh giá theo 3 tiêu chí  
     1.  Phản ứng nhanh - biết cần phải nói gì, biết vai 
trò của mình, tương tác  

2.  Khả năng cảm thụ - nhận thức rõ sự đánh giá 
của người khác với mình  

3.  Tập trung - lắng nghe, không bận tâm chuyện 
khác  

3. Khả năng xử lí tình huống đàm thoại  
a. Khả năng điều tiết tương tác  
b. Khả năng thích nghi và điều khiển các tình 

huống xã hội  
c. Khả năng quản chế cường độ tương tác và độ 

uyển chuyển của tương tác  
d. Khả năng giữ và thay đổi chủ đề  
 4. Cảm nhận  
a. Khả năng thể hiện sự hiểu biết và khả năng cảm 

thông  
      b. Không nhất thiết phải “chơi trội” khi hỗ trợ 
người khác  

c. Khả năng lĩnh hội  
d. Đồng cảm  
 5. Độ hiệu quả  

      a. Đạt được các mục tiêu giao tiếp  
      b. Đạt được các mục tiêu cá nhân  
      c. Độ hiệu quả là tiêu chí cơ bản để xác định năng 
lực giao tiếp  

 6. Độ phù hợp 
a. Duy trì được các kì vọng trong một tình huống 

giao tiếp nhất định  
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b. Độ phù hợp là tiêu chí cơ bản để xác định năng 
lực giao tiếp  

Theo Yoshida (2003), hiện nay, ngôn ngữ học sử 
dụng 10 tiêu chí để đánh giá năng lực giao tiếp của 
người học ngôn ngữ:  

1. chuẩn ngữ pháp (grammatical accuracy)  
2. phạm vi hoạt động ngữ pháp (grammatical 

range) 
3. độ lưu loát (fluency) 
4. từ vựng (vocabulary) 
5. phát âm (pronunciation) 
6. khả năng lĩnh hội (comprehension) 
7. các lĩnh vực phi ngôn từ (như tư thế, điệu bộ, 

vẻ mặt…) (non-verbal aspects) 
8. cử chỉ tán đồng (backchannelling) 
9. độ thích hợp của ngôn ngữ sử dụng 

(appropriateness of the language used) và 
10.  các yếu tố khác như chiến lược giao tiếp, thái 

độ, tính cách.  
Những tiêu chí này có liên quan đến các tiêu chí 

trong các nghiên cứu trước đó cũng như phù hợp với 
các thành tố trong mô hình năng lực giao tiếp của 
Canale và Van Ek. Hơn nữa, 10 tiêu chí trên tỏ ra rõ 
ràng và dễ lĩnh hội cho người làm công tác đánh giá. 

2.3. Năng lực giao tiếp tiếng Anh của sinh viên và 
học viên không chuyên ngữ tại Việt Nam. 

Đề án dạy và học ngoại ngữ trong hệ thống giáo 
dục quốc dân 2008-2020 của Việt Nam yêu cầu: Đổi 
mới toàn diện việc dạy và học ngoại ngữ trong hệ 
thống giáo dục quốc dân, triển khai chương trình dạy 
và học ngoại ngữ mới ở các cấp học, trình độ đào 
tạo, nhằm đến năm 2015 đạt được một bước tiến rõ 
rệt về trình  độ, năng lực sử dụng ngoại ngữ của 
nguồn nhân lực, nhất là đối với một số lĩnh vực ưu 
tiên; đến năm 2020 đa số thanh niên Việt Nam tốt 
nghiệp trung cấp, cao đẳng và đại học có đủ năng 
lực ngoại ngữ sử dụng độc lập, tự tin trong giao tiếp, 
học tập, làm việc trong môi trường hội nhập, đa ngôn 
ngữ, đa văn hoá; biến ngoại ngữ trở thành thế mạnh 
của người dân Việt Nam, phục vụ  sự nghiệp công 
nghiệp hoá, hiện đại hoá đất nước (Bộ Giáo dục và 
Đào tạo, 2008). 

Ở Việt Nam, theo Lê Quang Thiêm (2011), giáo 
dục phản ánh sâu sắc quan niệm vị kiến thức, nặng về 
giáo dục, giáo huấn mà xem nhẹ thực hành. Tuy 
nhiên, thực tiễn xã hội đã cho thấy tri thức từ sách vở 
mà người học thu nhận được không phải lúc nào 

cũng đồng nghĩa với năng lực nghề nghiệp của họ. 
Thực tế tại cấp học đại học tại Việt Nam theo dữ liệu 
điều tra, hơn 90% sinh viên không thể nghe giảng 
trực tiếp  hay thuyết trình những vấn đề chuyên 
môn bằng tiếng Anh mặc dù đại đa số sinh viên 
vẫn hội đủ điều kiện quy định cho môn tiếng Anh 
để tốt nghiệp (Phan Văn Hòa, 2011). Khi đã ra 
trường, phần lớn sinh viên tiếp tục không đáp ứng 
được những yêu cầu về tiếng Anh của thị trường 
lao động. Thậm chí một số báo chí và dư luận 
trong nước đã phản ánh tình trạng nhiều sinh viên 
tốt nghiệp đại học bị đánh giá là “vừa câm, vừa 
điếc” tiếng Anh khi dự tuyển vào các tổ chức nước 
ngoài (Trần Quang Hải, 2011). Công sức dạy tiếng 
Anh mà các trường học bỏ ra cũng khá lớn tỏ ra 
thiếu hiệu quả khi sinh viên tốt nghiệp hoặc phải 
làm những công việc kém hơn so với khả năng 
chuyên môn do không đáp ứng được yêu cầu về 
năng lực tiếng Anh, hoặc tốn công sức, thời gian 
và tiền bạc để học lại môn này cho phù hợp với 
yêu cầu tuyển dụng. Để đạt được mục tiêu của đề 
án, các trường Đại học và Cao đẳng phải nâng cao 
hiệu quả của việc dạy học ngoại ngữ qua năng lực 
của học viên chứ không phải qua bảng điểm. 

Thay đổi thực tế cần thời gian, rất nhiều thời 
gian và nỗ lực từ phía nhà trường, xã hội và bản 
thân người học. Phía trước của quá trình thực hiện 
đề án còn chồng chất khó khăn: trình độ thực về 
ngoại ngữ của sinh viên, khó khăn về năng lực 
ngoại ngữ, cũng như về đời sống của giáo viên 
ảnh hưởng đến chất lượng giảng dạy, hạn chế về 
cơ sở vật chất của nhà trường, bế tắc trong kiểm 
tra đánh giá để phản ánh xác thực nhất năng lực 
của người học, sự thiếu phù hợp của giáo trình, 
chương trình học tập và thời gian phân bổ cho môn 
tiếng Anh, hiệu quả thấp của phương pháp giảng 
dạy ngoại ngữ, vị thế kém cỏi của môn tiếng Anh 
so với các môn học chuyên ngành, sự thụ động của 
người học… (Hoàng Văn Vân, 2010; Lâm Quang 
Đông, 2011). Nếu chỉ nhìn vào các khó khăn 
không thể không dẫn tới sự nản lòng; nhưng nếu 
chúng ta bắt đầu bằng chính những sự thay đổi tích 
cực dù là nhỏ nhất từ chính chúng ta, thời gian tự 
nó sẽ mang lại chuyển biến. Trong khuôn khổ của 
một bài viết, tác giả chỉ tập trung vào phương pháp 
giảng dạy ngoại ngữ. 
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2.4. Hướng đến phương pháp giảng dạy tiếng 
Anh chuyên ngành nhằm mục đích tăng cường năng 
lực giao tiếp 

Trong bối cảnh hội nhập hiện nay của nước ta, 
việc giảng dạy ngoại ngữ không triệt tiêu tính năng 
động của người học mà giúp người học có được khả 
năng hoạt động hiệu quả trong lĩnh vực chuyên 
ngành của mình tương ứng với các tiêu chí mô tả 
của phương pháp hướng tới năng lực giao tiếp. 

Phương pháp dạy ngoại ngữ hướng tới năng lực 
giao tiếp (Competency-Based Language Teaching-
CBLT) tỏ ra phù hợp với việc dạy ngoại ngữ trong 
môi trường giáo dục. Auerbach (1986) nhấn mạnh 
những đặc điểm cơ bản của phương pháp này như 
sau: 

1. Chú trọng việc thực hiện chức năng trong xã 
hội: Mục đích nhằm cho phép người học trở thành 
những cá nhân tự quản có khả năng đáp ứng được 
các yêu cầu trên phạm vi quốc tế. 

2. Chú trọng các kĩ năng hay sử dụng trong 
cuộc sống: CBLT dạy ngôn ngữ như một chức năng 
giao tiếp. Người học được dạy những kĩ năng và 
hình thức ngôn ngữ được đặt ra trong các tình huống 
mà họ sẽ phải tham gia.  

3. Có xu hướng chú trọng đến hành động trên 
thực tế, hướng tới những gì người học có thể làm 
sau khi được dạy. Điểm nhấn là hành vi được thể 
hiện chứ không phải là kiến thức hay khả năng nói 
về ngôn ngữ hay kĩ năng được học. 

4. Quá trình dạy có điều chỉnh: Quá trình học 
được chia nhỏ thành các phần để dễ xử lí, và các 
mục đích học tập được chia nhỏ thành những mục 
tiêu hẹp để cả giáo viên và học viên có thể cảm nhận 
rõ ràng sự tiến bộ trong quá trình dạy-học. 

5. Ưu tiên kết quả: Kết quả học tập là những gì 
học viên thu được thông qua sự nỗ lực chung của cả 
giáo viên và học viên. Cụ thể, chúng là các mục tiêu 
hành vi sao cho học viên biết chính xác mình sẽ phải 
làm gì. 

6. Đánh giá liên tục: Học viên được kiểm tra 
đầu vào để xác định họ thiếu những kĩ năng nào và 
được kiểm tra sau khi kết thúc mỗi mục tiêu học về 
kĩ năng đó. Nếu học viên không đạt được trình độ 
yêu cầu, họ sẽ tiếp tục học để đạt mục đích và sau 
đó kiểm tra lại. Việc đánh giá chương trình dựa vào 
kết quả bài thi. 

7. Thể hiện tốt các mục tiêu hành động: Thay cho 
việc sử dụng các bài kiểm tra trên giấy, việc đánh giá 
được dựa trên khả năng diễn xuất các hành vi đã quy 
định trước. 

8. Dạy học hướng người học: Các mục tiêu về 
nội dung, trình độ, tốc độ học tập được xác định theo 
nhu cầu của người học; các kiến thức đã có từ trước 
của học viên được tính đến khi phát triển giáo trình. 
Quá trình dạy học không dựa vào thời lượng; học 
viên có các mức tiến bộ khác nhau và chỉ tập trung 
vào những lĩnh vực còn yếu kém. Auerbach (1986, 
414-415) 

Cũng với mục đích phát triển kĩ năng giao tiếp 
bằng TACN của sinh viên Đại học, một số quốc gia 
cũng có những điều kiện khách quan cho giáo dục 
gần giống Việt Nam, Nhật Bản và Malaysia, đã phát 
triển rất khả quan các chương trình giảng dạy và thu 
được các kết quả rất đáng khích lệ. Bài viết xin giới 
thiệu sơ lược về một hoạt động giảng dạy và học tập 
trên lớp của sinh viên tại Malaysia. 

Học TACN qua hoạt động tham gia dự án, với 
mục đích giúp sinh viên sắp ra trường phát triển lòng 
tự tin, chủ động và có tinh thần trách nhiệm thông 
qua tương tác với người đang hoạt động trong lĩnh 
vực chuyên ngành của họ (Hoạt động học tập diễn ra 
tại trường Đại học kĩ thuật Malaysia) (Raof & Yusof, 
2006). 

- Trước hết sinh viên làm việc theo nhóm nhỏ 
ngoài giờ học trên lớp để thu thập thông tin cần thiết. 
Nhóm sẽ quyết định các thông tin mà mình quan tâm 
hoặc cho là cần thiết cho chuyên ngành của mình. 
Sau đó, họ sẽ thu thập thông tin bằng cách phỏng vấn 
càng nhiều người đang hoạt động trong lĩnh vực 
chuyên ngành của mình càng tốt (thông tin có thể về 
sự nghiệp, trách nhiệm, công việc, các vấn đề gặp 
phải trong công việc). Mặc dù phỏng vấn là nguồn 
thu thập thông tin chính, sinh viên còn có thể tham 
khảo sách, tạp chí, internet. 

- Các sinh viên cũng được yêu cầu phải lập kế 
hoạch chi tiết các bước tiến hành dự án và thoả thuận 
phân công trách nhiệm cho từng thành viên trong 
nhóm. Giáo viên có thể sử dụng một phần thời gian 
học tập trên lớp để hướng dẫn cho sinh viên cách 
làm, theo dõi tiến độ và tạo thêm hứng thú cho sinh 
viên tiến hành công việc. 

- Sau khi thu thập xong thông tin, sinh viên 
được yêu cầu trình bày kết quả công việc trước lớp 
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bằng tiếng Anh và mỗi người viết và nộp một bản 
báo cáo thu hoạch.  

3. Thay lời kết 
Như vậy, bài viết đã tổng hợp một số quan điểm 

trong lĩnh vực ngôn ngữ và phương pháp giảng dạy 
ngoại ngữ nhằm tìm hiểu mục đích cũng như phương 
pháp giảng dạy môn tiếng Anh chuyên ngành tại các 
trường Đại học không chuyên ngữ ở Việt Nam. 
Trong bối cảnh đất nước đang khẩn trương đổi mới 
giáo dục nhằm bắt kịp yêu cầu hội nhập của thời đại, 
ngoại ngữ rõ ràng đóng một vai trò không nhỏ. Mục 
đích giảng dạy môn TACN sẽ phải gắn chặt với sự 
hình thành đội ngũ các chuyên viên và nhân viên 
năng động, sáng tạo, có khả năng sử dụng tiếng Anh 
để giao tiếp hữu hiệu trong công việc. Do đó, phương 
pháp giảng dạy TACN cũng cần phải hướng đến 
mục đích phát triển con người lao động có năng lực 
giao tiếp bằng tiếng Anh trong lĩnh vực nghề nghiệp 
của mình, ngay sau khi tốt nghiệp. 
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